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Adam Clark commentary

Treasure of Scriptural Knowledge
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rake, rake

From H7324; empty; figuratively worthless: - emptied (-ty), vain (fellow,

man).
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rkl
riq
rook

A primitive root; to pour out (literally or figuratively), that is, empty: -

X arm, cast out, draw (out), (make) empty, pour forth (out).
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and | will: or, or I will, etc. Wehaaleetheehoo olah, rather, as Dr. Randolph
and others contend, "and | will offer Him (or to Him, i.e., Jehovah) a burnt
offering;" for hoo may with much more propriety be referred to the person to
whom the sacrifice was to be made, than to the thing to be sacrificed. Unless
understood in this way, or as the marginal reading, it must have been the
vow of a heathen or a madman. If a dog, or other uncleaned animal had met
him, he could not have made it a burnt offering; or if his neighbour's wife,
sons, etc., his vow gave him no right over them. Lev_27:11-12; Deu 23:18;
Psa 66:13; Isa_66:3
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The text is 779w wnoym mh oM vehayah layhovah, vehaalithihu olah;

the translation of which, according to the most accurate Hebrew scholars, is

this: | will consecrate it to the Lord, or | will offer it for a burnt-offering; that



is, “If it be a thing fit for a burnt-offering, it shall be made one; if fit for the

service of God, it shall be consecrated to him.”
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%3 tn The language is fluid enough to include women and perhaps even
animals, but the translation uses the masculine pronoun because the Hebrew
form is grammatically masculine.

* tn Some translate “or,” suggesting that Jephthah makes a distinction
between humans and animals. According to this view, if a human comes
through the door, then Jephthah will commit him/her to the LORD’s service,
but if an animal comes through the doors, he will offer it up as a sacrifice.
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(CLV) then it has been, that which at all comes out from the doors of my
house to meet me in my turning back in peace from the Bene-Ammon--it has

been to Yahweh, or | have offered up for it--a burnt-offering..

(MKJV) then it shall be that whatever comes out from the doors of my
house to meet me when I return in peace from the sons of Ammon, surely it
shall belong to Jehovah, or | will offer it up a burnt offering.

(YLT) then it hath been, that which at all cometh out from the doors of my
house to meet me in my turning back in peace from the Bene-Ammon--it

hath been to Jehovah, or | have offered up for it--a burnt-offering.'
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Feminine active participle of H5927; a step or (collectively stairs, as

ascending); usually a holocaust (as going up in smoke): - ascent, burnt

offering (sacrifice), go up to. See also H5766.

H5930

AR M v

‘6lah

BDB Definition:

1) whole burnt offering

2) ascent, stairway, steps

BDB Definition:

1) to go up, ascend, climb

1a) (Qal)

1al) to go up, ascend

Sra Job e Sal (A g daay g daal g Aadls ek

G9x ugald

elju day ) Aaddl

daia Jad e Al A AUl

1a2) to meet, visit, follow, depart, withdraw, retreat



1a3) to go up, come up (of animals)
1a4) to spring up, grow, shoot forth (of vegetation)
1a5) to go up, go up over, rise (of natural phenomenon)
1a6) to come up (before God)
1a7) to go up, go up over, extend (of boundary)
1a8) to excel, be superior to
1b) (Niphal)
1b1) to be taken up, be brought up, be taken away
1b2) to take oneself away
1b3) to be exalted
1c¢) (Hiphil)
1c1) to bring up, cause to ascend or climb, cause to go up
1c2) to bring up, bring against, take away
1¢3) to bring up, draw up, train
1c4) to cause to ascend
1c5) to rouse, stir up (mentally)
1¢6) to offer, bring up (of gifts)
1c7) to exalt
1c8) to cause to ascend, offer
1d) (Hophal)
1d1) to be carried away, be led up
1d2) to be taken up into, be inserted in
1d3) to be offered
1e) (Hithpael) to lift oneself
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5766. 9y ‘awel, 2y ‘ewel, 7Y ‘awlah, nn3v ‘olatah: A masculine
singular noun meaning injustice, unrighteousness. The word refers to
anything that deviates from the right way of doing things. It is often the
direct object of ‘a@sah (6213), meaning to do (Lev. 19:15; Deut. 25:16; Ps.
7:3[4]; Ezek. 3:20; 33:13); and is in direct contrast to words like righteous
(Prov. 29:27); upright (Ps. 107:42); and justice (Deut. 32:4). God has no part
with injustice (Deut. 32:4; 2 Chr. 19:7; Job 34:10; Jer. 2:5). See the verb
‘awal (5765).
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HAL.:
nyvand 71, (287 times): 7%y, probably abbreviation for 79y nnin“tribute rising
(in the fire)” (Koehler ZAW 54 (1936):292 and Th.* 175; Elliger BK
11:373); SamP. ‘dla, cs. also ‘alat; MHeb., Albright Proto-Sin. 42 nby;
NPun. * xnbv(Février RHR 1953:17f); EgArm. mby, BArm. pl. 1°%2y; JArm.
Sam. CPArm., Sam. pl. &%y, y%v(Ben-H. Lit. Or. 2:543); Syr. ‘alata’
n2(3)y, an/an205)y, in2()y, an?y, n(1)2(3)y, 0%y, wnivy, og/mnn()2()y:

sacrifice which is wholly burned, comprising domestic animals and



occasionally birds, Sept. YAokavotov/ Kavtopo/ KavTmolg, VAOKApTmU,
viokaprwolg (Koehler ZAW 54 (1936):292; Stevenson Fschr. Bertholet
488ff; Elliger Lev. 34f; de VVaux Sacrifices 28ff, 35; Inst. 2:292ff =
Lebensordnungen 2:259f; Rost Credo 112ff; Reicke-R. Hw. 1345f;
Rendtorff WMANT 24 (1967):31, 36, 74ff, 235; Gese Fschr. Zimmerli 148;

novGn 820, 1%L a7yaGn 222, v awyprovide as a burnt offering Ezk 4613;

with 2vpi2K 1613, with vnwlv 424, with 77v65; ¢j. with paa(for 17097
prp. with Sept. 11°271) 2C 3512; with %°27Dt 126.11, with 2piLv 916, with
nwyLv 97 (:: Ezk 4613 a lamb as 17%3v), 270 'w1S 79, 921 wPs 5121, —
nar; vo namEx 3028; — nn nYYEX 2942; pan novLv 917; ayg vlv
1624; nawa nav n?y(SamP. Pesh., Tg. naw) as an offering for the Sabbath
on each Sabbath day Nu 2810, -9pn2 o2 o nvthe different number of
sacrifices required for each day Ezr 34; —1K 105 for in3vrd. ? with , Q vp-
:: Gray Kings® 258¢: ini2y; 2C 94 for in27yprp. inRimor iniy(Rudolph Chr.
222) ? in2%y= his going up, cf. NHeb. (BHS); Is 618 for 1%ivard. with
versions 17w2a(BHS); Ezk 4026 text corrupt, prp. vnivyn yaw(Zimmerli
989).
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0 tn Heb “She had never known a man.” Some understand this to mean that
her father committed her to a life of celibacy,"
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Jdg 11:39

And she knew no man - She continued a virgin all the days of her life.
Ll ol JS o) 28 @ painal
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Jephthah's daughter was not sacrificed, but only devoted to perpetual
virginity. This appears, From Jdg_11:37-38, where we read, that she

bewailed not her death, which had been the chief cause of lamentation, if

that had been vowed, but her virginity: From this Jdg_11:39, where, after he



had said, that he did with her according to his vow; he adds, by way of
declaration of the matter of that vow, and she knew no man. It is probably
conceived, that the Greeks, who used to steal sacred histories, and turn them
into fables, had from this history their relation of Iphigenia (which may be
put for Jephtigenia) sacrificed by her father Agamemnon, which is described
by many of the same circumstances wherewith this is accompanied.
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he did not offer his daughter as a burnt-offering. Such a sacrifice would have
been an abomination to the Lord; it is supposed she was obliged to remain

unmarried, and apart from her family.
) g3 1) el Jia U3 K70 o) gill Al pual) il (jany Liadd g

and she cried over her virginity: Heb. 7°2103. Since it does not say “over

her maidens” (;3°ni231n3) , it implies that this refers to her actual virginity.
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'Biblical Studies Press. (2006; 2006). The NET Bible First Edition Notes
(Jdg 11:31). Biblical Studies Press.

Baker, W. (2003, ¢2002). The complete word study dictionary : Old
Testament (813). Chattanooga, TN: AMG Publishers.
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BK Biblischer Kommentar, Neukirchen
* hypothetical form
RHR Revue d’Histoire et des Religions

EgArm. Egyptian Aramaic; cf. Cowley Arm. Pap.; Driver Arm. Docs.;
Grelot Doc. Arm.; Kraeling Arm. Pap.; Leander Ag. Arm.; Rosenthal Arm.
Forsch.; Sachau Arm. Pap.; Ungnad Arm. Pap.

BArm. Biblical Aramaic; — Bauer-L. Arm.; KBL Foreword

JArm. Jewish Aramaic; JArm.? Jewish Aramaic of the Babylonian tradition;
JArm.? ~ Galilean tradition; JArm.! ~ Targumic tradition; — HAL
Introduction; Kutscher Fschr. Baumgartner 158ff

Sam. Samaritan Pentateuch; — HAL Foreword; Wiirthwein Text 47ff
(fourth ed.); Murtonen Vocab.; Ben-Hayyim

CPArm. Christian Palestinian Aramaic; — Schulthess Gramm.
Syr. Syriac

Sept. Septuagint; — Swete Septuagint, Gottingen Edition 1936ff; Rahlfs
Sept.; Brooke-M. OT in Greek; Sept® — BHS Prolegomena p. iv;
Wirthwein Text 75f (fourth ed.); Sept®® — Rahlfs Septuaginta

= the same as

WMANT Wissenschaftliche Monographien zum Alten und Neuen
Testament, Neukirchen

THAT — Jenni-W. Handworterbuch
cj. conjectural reading
.2 In contrast with

— see further

Pesh. Peshitta; — Wiirthwein Text 64ff (fourth ed. 86ff)



Tg. Targum; Wurthwein Text 80ff (fourth ed.); Sperber Bible in Aramaic
rd. to be read as

Q g‘re (:: K); — Meyer Gramm. 817.2; Wrthwein Text 19f; for Qumran cf.
DJD and Lohse Texte p. x for abbreviations in particular texts

cf. confer, comparable with

BHS Biblia Hebraica Stuttgartensia, Stuttgart 1968—

iKoehler, L., Baumgartner, W., Richardson, M., & Stamm, J. J. (1999,
c1994-1996). The Hebrew and Aramaic lexicon of the Old Testament.
Volumes 1-4 combined in one electronic edition. (electronic ed.) (830).
Leiden; New York: E.J. Brill.

VBiblical Studies Press. (2006; 2006). The NET Bible First Edition Notes
(Jdg 11:39). Biblical Studies Press.



